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			Pre Amelie a jej priateľov, ktorí našli mágiu v Parku Krištáľového paláca.

		

	
		
			Z denníka Araminty Langovej

			21. mája 1918, Rím, Taliansko

			Už odkedy existujú búrky a sny, sú na svete aj jednorožce.

			Z mnohých ciest, ktoré som podnikla, a od nadaných pátračov, ktorých som počas nich stretla, viem, že kedysi dávno-pradávno, v časoch hurikánov a potôp, temnoty a odvahy to bolo práve dieťa, kto prvý raz sníval o jednorožcovi. Boli to časy, keď ľudia a kone žili v harmónii.

			V tú noc, keď sa zrodil prvý jednorožec, krajinu zasiahla príšerná víchrica a zahnala ľudí do lesov a jaskýň.

			Deväť nebojácnych detí sa ocitlo v tých najvzdialenejších kútoch sveta, medzi vrcholkami hôr, v hlbokých údoliach či na rozbúrených pobrežiach. A ochrániť ich mohli jedine ich kone. Svet sa stal temným a nebezpečným miestom, dážď bičoval zem a vietor svišťal oblohou. Kone sa postavili pred svoje deti, aby ich ochránili, a práve v tom momente spadla z oblakov hviezda, ktorá sa roztrieštila na deväť žiarivých kúskov.

			Deti si so všetkou láskou vo svojich mladých tlčúcich srdciach zapriali, aby búrka ich koňom neublížila. Keď udrel blesk, každý z týchto koní bol naveky obdarený silou hromu aj rohom z kosti a hviezdneho jasu.

			,,Búrkové kone“, ako ich vtedy nazývali, odvtedy žijú po našom boku. Vychutnávajú si polnočný svit na brehoch jazier, cválajú púšťami žiariaceho piesku, preháňajú sa vlnami hlbokého oceána a tancujú v žiare milióna ligotavých mesiacov. Pretože jednorožce zrodené z búrky a svetla hviezd sú prirodzene nočné tvory.

			Od Noci padajúcej hviezdy sa však svet veľmi zmenil a ľudia prestali veriť v mágiu. Jednorožce sa pre nás stali neviditeľnými.

			Stále sú tu, no zjavujú sa najmä v našich snoch, z ktorých sa budíme s pocitom nádeje alebo so schopnosťou vidieť veci jasnejšie.

			Dodnes však existuje zopár výnimočných ľudí, ktorí dokážu jednorožce vidieť. Niektorí z nich svoj dar nikdy neobjavia a svetom putujú s tichou vierou v čarovno – s pocitom, že na svete je toho viac, než dokážeme vidieť očami. Iní zas majú to šťastie, že v detstve zahliadnu jednorožca a už nikdy neprestanú pátrať. A ďalší, ako napríklad ja, objavia svoj talent oveľa neskôr a sú za tento zázrak nesmierne vďační.

			Títo ľudia – zvyčajne deti – sa nazývajú pátrači. A ak si čítate tento zápis v mojom denníku, je šanca, že aj vy ste jedným z nich.
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Prvá kapitola

Pierko a papradie

V rozľahlom meste Londýn, kde obloha dokáže zmeniť farbu z tej najjasnejšej modrej na zlatistosivú mihnutím oka, južne od veľkej hmlistej rieky, ktorá tečie srdcom uponáhľaného mesta, a neďaleko krásneho zazelenaného parku, žilo dievča menom Elodie Hopková.

Každé ráno svietilo slnko cez vysoké okná bytu na druhom poschodí, kde Elodie bývala s ockom (a občas s mamou – maman –, ktorá bola často odcestovaná za prácou pre slávny módny dom v Paríži). V toto konkrétne ráno Elodie zažmurkala rozospatými hnedými očami, vygúľala sa z postele a vzala si svoju svetloružovú kefu.

Vlasy, ktoré zdedila po maman, jej tancovali okolo tváre ako svätožiara zvlnených lokní. Elodie zbožňovala každú jednu kučeru, ako strom ľúbi svoje listy, no učesať ich nebolo jednoduché. Zamračene odložila kefu na preplnenú knižnicu a pomaly sa chystala do školy. V duchu však snívala o všetkých nových trikoch na korčuliach, ktoré chcela zdokonaliť, a o lahodných príchutiach džemov na croissantoch.

„O šesť minút odchádzame, Elle. Si pripravená?“ doľahol k nej ockov veselý hlas.

Elodie sa rýchlo vrátila do reality. Už je toľko hodín?
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Elodin ocko Max prevádzkoval pojazdné občerstvenie s názvom Pierko a papradie v príjemnom zelenom parku priamo oproti ich bytu. Každý deň vstával šesť minút pred svitaním, aby dal piecť croissanty z mandľového masla, pridal na ovsené sušienky polevu bez cukru a prichystal bezlepkové sladkosti či nadýchané čokoládové šatôčky pre celý južný Londýn.

Bolo to dobre načasované umenie, takže museli z bytu vyraziť presne o hodinu neskôr. Kútikom oka pozrela Elodie na hodiny v tvare mesiaca na stene. Do odchodu jej zostávalo šesť minút a ona nebola ani náhodou nachystaná!

V miernej panike sa poobzerala po izbe, schmatla fialovú gumičku a pokúsila sa natlačiť svoje vlasy do vysokého drdola, no niekoľko kučier vykĺzlo von. Vzdala to a hodila sa na posteľ.

V takýchto chvíľach jej maman chýbala najviac.

Nielen preto, že bola hrdinka zachraňujúca účesy a nikdy nepanikárila, ani keď meškali. Jednoducho jej len veľmi chýbala. Jej spev v kuchyni, vôňa jej pokožky (ako parfum z ruží), ľahkosť jej smiechu.

„Prepáč, maman,“ zašepkala, prudko sa postavila a zo zadnej časti poličky plnej kníh vzala malý zhrdzavený strieborný téglik.

Bol to mamin spoľahlivý balzam. Nikto presne nevedel, kde sa vzal, no kedysi patril Elodinej prastarej mame Elise de Lyonovej. Elodie by tento „zázračný balzam“, ako ho volala, keď bola menšia, používať nemala. To jej povedala maman. No čas ubiehal rýchlosťou blesku a ocko kvôli nej nemôže zase meškať do práce!
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Strieborný téglik pokrývala hrdza. Vyzeral, akoby bol stovky rokov starý. Na viečku mal vyrazeného bájneho okrídleného koňa a bol tak pevne zatiahnutý, že Elodie musela použiť všetku svoju silu, aby ho otvorila. Keď sa jej to konečne podarilo, jediný nádych tej prekrásnej vône do nej vlial nádej.

Spočiatku sa miestnosť naplnila vôňou dažďa počas letného slnovratu, potom sa doň vmiešala slaná aróma mora a nasledoval ju prudký závan inovate. A bolo tam ešte niečo, čo Elodie nedokázala rozoznať… Mesačný svit? Nebola si tým istá.

Zatvorila svetloorieškové oči a nechala sa unášať vôňou. Pocítila dotyk teplého zlatistého svetla, zvuky za oknom utíchli, jediný rytmus udávalo jej srdce: pomalý a pravidelný ako dupot kopýt.

Zrýchlil sa jej tep? Zrazu sa zdalo, že jej srdce búši rýchlejšie, akoby priamo k nej uháňalo niečo svižné a vznešené.

„Elle?“

Elodie žmurkla, vyplašene sa zadívala na mesačné hodiny, no ručička sa na nich ledva pohla.

„Už som skoro hotová, oci!“ zakričala, nabrala si maličký kúsoček zo „zázračného balzamu“ z tég­lika a náhlivo si ho vniesla do kučier.

Krém bol pri prvom dotyku chladný, akoby v sebe ukrýval spomienku na sneh, no v rukách sa jej zohrial ako med. V momente, keď sa dotkol jej vlasov, sa chuchvalce zmenili na trblietavé pramienky, ktoré robili presne to, čo od nich chcela. Možno to bolo len tou zvláštne omamnou vôňou, vďaka ktorej sa cítila bližšie pri maman, no uvedomila si, ako veľmi svoje úžasné kučery miluje. So šťastným úškrnom si vypla vlasy, zavrela vzácny starodávny téglik a uložila ho naspäť do knižnice. Potom si vzala školský ruksak, vyhodila si na plece korčule s dúhovými šnúrkami a ponáhľala sa do kváskom rozvoniavajúcej kuchyne, aby pomohla ockovi ponosiť všetko do dodávky.

Zakrádali sa nadol vŕzgajúcim schodiskom s rukami plnými čerstvo upečených bagiet, pohárov s nakladaným zázvorom a žiarivých ovocných džemov, s košíkmi teplých maslových croissantov, so škatuľkami sušienok s čučoriedkami, s kopami škoricových buchiet s hrozienkami a fľašami mandľového či kokosového mlieka.

Keď po špičkách prechádzali okolo bytu Singhovcov na prvom poschodí, Elodie zadržala dych a dúfala, že nezobudia milú pani Singhovú, ktorá mala už osemdesiatšesť rokov. Zvierajúc košík s buchtami sa zaprela do svetlomodrých vstupných dvier, aby ich otvorila do júnového rána plného slnečných lúčov a spevu vtákov.

„Ideálne počasie na croissanty,“ vyhlásil ocko.

Elodie prevrátila oči. „To hovoríš každé ráno,“ vzdychla si, keď prechádzali cez takmer prázdnu cestu a prešmykli sa cez mierne zhrdzavenú bránu do parku. Nevidel ich nik okrem zlomyseľnej jednookej mačky Singhovcov.

Tieto rána, keď sa všetko zdalo možné, Elodie zbožňovala. Jazero žiarilo všetkými farbami jesene, rosa pokrývala maličké divoké kvety a v tom mäkkom svetle si Elodie takmer vedela predstaviť, že sochy roztrúsené po parku ožili.

Dodávka Pierko a papradie stála na opačnej strane jazera pod dvoma zvetranými, múdro vyzerajúcimi dubmi. Ockovo občerstvenie bolo čisto vegánske a bol pyšný na to, že predáva tie najlepšie rastlinné pochúťky južne od hmlistej rieky. Max navyše namaľoval dodávku žiarivou zelenou farbou, akú má alexander malý – druh papagája, ktorý tam žije na dubových stromoch. Elodie a jej naj kamoši ju ozdobili farebnou záplavou tropických lístkov a kvietkov vyrobených z kovu.

Elodie položila košíky a škatuľky, a keď otvorila dvierka na dodávke, vzduch sa naplnil vôňou čerstvo uvarenej kávy.

Hrkotanie koliesok prinútilo Elodie otočiť sa a jej srdce poskočilo, keď odkývala dievčaťu so žiarivými fialovomodrými vlasmi a s nablýskanými korčuľami s leopardím vzorom.

„Oci, idem si zajazdiť s Marnie-Mae,“ oznámila, pričom si vyzúvala školské topánky a pchala nohy do svojich obnosených korčúľ. Kedysi boli sýtej jahodovej farby, no slnko a prach ju vyťahali na sivastú ružovú.

Elodie napoly preskákala a napoly prekĺzla ponad malú čistinku margarétok na chodník, kde Marnie jazdila okolo svojej mamy Joni.

„Uvidíme sa o šiestej, Marnie. Veľmi ti ďakujem, že ich vezmeš obe do školy, Max!“ zvolala natešene Joni, a predtým než vyrazila na metro do mesta, letmo pobozkala obe dievčatá.

„Preteky!“ zakričala Marnie-Mae a vystrelila, skôr než si Elodie stihla utiahnuť dúhové šnúrky. Zaviazala ich na trojitú mašličku, no nezáležalo na tom, ako šikovne si korčule upevnila – Marnie bola vždy rýchlejšia. Vďaka dlhoročnému tréningu baletu a karate dokázala neuveriteľne balansovať a bola bleskovo rýchla.

No kým Marnie bola rýchla, Elodie, presne podľa svojho priezviska, hopkala ľahko ako lúčny koník.

Keď sa vydala za kamoškou, musela sa nahlas smiať. Pri korčuľovaní sa vždy cítila neporaziteľná. Uháňala po chodníku a Marnie dobehla na polceste, kde sa zatočili a ťapli si.

Odrazu niečo upútalo Elodinu pozornosť, a keď sa snažila zastaviť, trochu sa potkla a takmer vrazila do Marnie-Mae, ktorá ju zachytila v objatí.

„Prepáč, prepáč,“ povedala Elodie a snažila sa udržať na nohách. Zmätene pokukovala po okolí. „Zdalo sa mi, že som videla… koňa? Nejakého poníka alebo možno srnku.“
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„Čože?“ zvolala Marnie-Mae a vyštartovala popri nej. „To bol asi len Rufus, ty trúbka.“

Obe sa potom otočili v polkruhu ako dve polovice srdca a stretli sa uprostred s pohľadmi upretými na obrovského bernardína, ktorý k nim lenivo vykračoval s jazykom visiacim z papule popri ich kamarátoch Kitovi a Calebovi.

Kit a Caleb mali domáce vyučovanie, čo im Elodie závidela. Učiť sa matiku pri zbieraní gaštanov alebo geografiu sledovaním kompasu v parkovom labyrinte, či obdivovať hviezdy pri jazere za súmraku, jej pripadalo ako splnený sen.

Marnie-Mae uháňala vystískať Rufusa a Elodie sa obzrela ponad plece.

Bola si istá, že zahliadla, ako z tieňov vystupuje tmavý, nádherný kôň. Na chvíľku ho videla jasne ako hviezdu. Za ňou sa však rozkladal len obrovský park, v ktorom sa preháňali alexandre a ranní bežci – pokojná zlatohnedá šírava a jej strnulé sochy.

„Hej!“ Elodie sa uškrnula, keď sa všetci zrazu rozutekali a Rufus za nimi funel ako lokomotíva.

„Čo máte vy dvaja ešte dnes v pláne?“ opýtala sa s neskrývanou zvedavosťou Marnie-Mae.

„Dnes sa učíme vonku a ideme pozorovať jazero,“ zakričal Kit, keď uháňal pred nimi. „A poobede španielčina.“

Marnie pokrčila nosom. „Španielčina ma až tak nebaví. Chcela by som sa naučiť po čínsky.“

Elodie mykla plecom. Jediný jazyk, ktorý poznala, bola francúzština. A pár gaelských pesničiek od ocka.

„Počujte, keď sa učíte v parku…“ začala Elodie a prudko zastala pri jednej z mnohých lavičiek, ktorú sa Kit práve chystal preskočiť.

„No?“ zareagoval neprítomne.

„Videli ste tu niekedy koňa?“

Kit sa zapotácal a spadol na kolená. Marnie sa k nemu prihnala a pomohla mu vstať.

„Nie. Ja som koňa nikdy nevidel, ale Caleb áno. Stále o tom rozpráva.“
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Všetci sa pozreli na Caleba, ktorý sedel na lavičke oproti a zoraďoval na nej žalude, kým Rufus spokojne podriemkaval pri jeho nohách. Caleb pre svoj autizmus neobľuboval rozhovory, no zvládol

donekonečna rozprávať o divokej prírode a veciach, ktoré zbožňoval. Vedel všetko o každom strome v parku. Aj o vodných vtákoch, čo žili na jazere. A dokázal vymenovať všetkých slávnych kor­čuliarov z youtubu.

Elodie k nemu prikorčuľovala a zohla sa, aby poškrabkala Rufusa.

„Ty si niekedy videl v tomto parku koňa?“ spýtala sa.

Caleb sa zamračil a potom pokrútil hlavou. „Koňa nie. Videl som jednorožca.“

Elodie sa na neho usmiala a postavila sa. „Tiež by som chcela vidieť jednorožca,“ odvetila.

„Je čierny, no s odtieňom domodra – ako polnoc,“ povedal Caleb. „A najprv vyzerá ako kôň, no keď sa postaví do mesačného svitu, zbadáš jeho hrozivý roh.“

Elodie sa na dlhú chvíľu zadívala na Caleba, až kým k nim pomedzi stromy nedoľahol starý známy hlas jej ocka.

„Elle, Marnie, je čas ísť do školy!“

„Musíme ísť,“ povedali dievčatá naraz, chytili sa za ruky a uháňali k Pierku a papradiu.
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